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Tmnsporla Intemacional de
CARTA DE PORTE
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Lugar y fecha de carg.a da la marcancia {lugar, pafls, fecha)
Liau et date de la prise an charge da la marchandise (feu, pays, date)
Place and date of taking avar of goods (place, country, date)
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13 Instrucciones del remitenta { instructlons da lexpdditeur / Sender's instructions 19  Estipulacionas particulares / Conventlans particlléres / Speclal agreaments
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13 bls Instrucclones y reservas del transportista / Instructions el reserves du transporteur / Instruction and reserve of camer

gp Apagarpor Remitente Moneda Cunzignatario
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Pracio del transparta:
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Liguldo / Balance
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Gastos los:
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14 Forma da pago / Prascriptions d'affranchissemant / Form of payment
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Porta debida / Non [rance / Carriage owed
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